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1. How did you learn about the research award, and why did you apply for it? 
 
I learned about the 20th Century Research Award from several sources. Previous recipients raved 
about their experiences and suggested that I apply. Professor Marlene Mayo, a major force 
behind the Prange Collection, has encouraged and inspired my research. I have seen Prange 
Collection documents cited in academic texts. I have browsed the Prange Collection website and 
used the online exhibit, “Crossing the Divide: An American Dream Made in Occupied Japan, 
1945-1953,” in my teaching and research. In March 2018, I visited the University of Maryland 
and had the opportunity to tour the Prange Collection, which made me realize all the more how 
essential these materials are to my study of gender and occupied Japan.  
 
I applied for a 20th Century Japan Research Award to investigate how the Japanese female 
university student was discursively constructed in the occupation era through both closed 
political discussions and media readily available to the public. Several graduates from elite 
private colleges (among the only universities available to women before the war), worked as 
interpreters, translators, and advisors for the occupation. Between 1949 and 1951, many of these 
women applied for GARIOA (Government Account for Relief in Occupied Areas) fellowships, 
administered by the U.S. Military, to study in the United States. GARIOA provided more than 
787 students from mainland Japan with the chance to experience American democracy and get 
advanced academic training; GARIOA emphasized the former, while the Fulbright fellowships 
that replaced GARIOA in 1952, promoted the latter. (GARIOA was available to Okinawan 
students until the 1970s, but the recipients, more than 300 between 1950 and 1959 alone, had 
different rules, including the requirement to return to Okinawa.) GARIOA exchange students 
were among the first people to leave Japan after the war and the first women in the world to earn 
graduate degrees. It is a little acknowledged fact that the biggest cohort of Japanese exchange 
students in all of history came to the United States in 1951. I went to the Prange Collection to 
chart the intellectual, political, and cultural climate that made international learning available to 
women and uncover connections between occupation work and study abroad. 
 
I am writing a book about how highly ideological fellowships, like GARIOA, paid off 
unexpected ways for Japanese women in their personal and professional lives and gave rise to 
the field of Japanese Studies as we know it today. At a time when being a housewife was held up 
as a middle-class ideal, female exchange students became professors, university chancellors, and 
translators and were instrumental in Japan’s growth. Drawing upon personal interviews, archival 
research, and memoirs, my book brings together these women’s experiences for the first time in 
English; by doing so, I recover a forgotten chapter in the history of education, illuminate another 
side of relations between Japan and the United States, and trace stories that are truly 
inspirational. Equipped with new learning and overcoming gender biases, exchange students 
became a hidden force in postwar development who forever changed women’s roles in Japan and 
the United States. At the Prange Collection, I learned about the complex constellation of policies, 
discourses, and events that made these women’s international education possible. 



 
2. What motivated you to focus on this research topic? 
 
My Prange Collection research was inspired by my mentor Yoko Matsuoka McClain (1924-
2011). Granddaughter of famous author Natsume Sōseki, Yoko attended Tsuda University from 
1942 to 1944, when classes were cancelled and students ordered to build military planes in 
factories on campus. During the occupation, she worked as a translator for Radio Tokyo, where 
she heard about GARIOA fellowships. Yoko passed the GARIOA test in 1951 and entered the 
University of Oregon in 1952. Thanks to the support of a doctor from Portland, Oregon, she 
extended her study and graduated with a B.A. in French (1956) and M.A. in Comparative 
Literature (1967). She became the university’s first regular Japanese language instructor in 1964 
and led the Japanese program until 1994. Yoko authored books on cross-cultural communication 
and, at the urging of her students, compiled Handbook of Modern Japanese Grammar (1981) 
from her class notes. Yoko epitomized how exchange students who remained in the United 
States were hired for their Japanese language abilities, regardless of their majors. Yoko 
contributed a personal essay to our co-edited volume on Modern Girls on the Go: Gender, 
Mobility, and Labor (Stanford University Press, 2013). As a wonderful coincidence, I found a 
description of Yoko in an transcript in the “Marlene J. Mayo’s Oral Histories with Americans 
Who Served in Allied Occupied Japan.”  
 
My interdisciplinary work in general is inspired by the notion of modern literature as capturing 
and presenting, in a creative and thought-provoking form, moments and encounters of daily life, 
ordinary experiences with the power to transform worldviews and encourage self-realization. I 
have found this to be as true of stories about rides on commuter trains as those about studying 
abroad in early Cold-War America. At the University of Maryland, I also hoped to learn 
methodologies for oral histories and ways to combine my academic interests in history and 
memory. The “Marlene J. Mayo’s Oral Histories with Americans Who Served in Allied 
Occupied Japan” provides excellent models of interviews that encourage informants to narrative 
and process their own experiences and relate them to those of others. These transcripts also 
describe the formation of the field of Japanese Studies in the 1940s and 1950s and the role of 
women in Japanese language training for U.S. military (1940-1950). Arguably, these instructors 
were blazed trails for professors like Yoko McClain.  
 
 
3. Which material in the Prange Collection left the biggest impression on you? 
 
Many materials left deep impressions on me – personal papers and photographs, letters and 
postcards, programs from student conferences, news photographs and captions, censorship 
materials, popular periodicals, government and institutional records, newspaper cartoons and 
books of manga, press releases, and English language dictionaries. Transcripts in the “Marlene J. 
Mayo’s Oral Histories with Americans Who Served in Allied Occupied Japan” reference roles 
played by Japanese women in training and day-to-day operations. I learned names of Japanese 
women who advised influential Americans like Mead Smith Karras. Educational and 
entertainment media promoted the female university student as a progressive figure, while 
showing the contradictions and constraints she faced. Textbooks, especially those undergoing 
censorship, reveal ideologies underpinning women’s education. Books describing America to 



Japanese readers and Japan to Americans arriving for occupation jobs are barometers of cross-
cultural understanding and reveal knowledge gaps that exchange students later helped to fill. 
What was censored is illuminating. University of Maryland is one of the only world libraries to 
have 1940s issues of monthly magazines, a popular media format for redefining notions of 
education, gender, transnationalism, and nation for a generation of readers.  
 
But if I needed to choose one unexpectedly impactful text, it would two censored Stars and 
Stripes newspaper cartoons from 1946, that I am reading as a pair: one cartoon joking about 
romantic interest between American male and female military officers and the other about 
American military men dating Japanese female interpreters. Cartoons like these reveal the 
complexities of the times. They illustrate the extent of gender stereotypes, racist depictions, and 
heterosexual norms; show the dreams and desires of military readers; and provide different ways 
to view and cope with daily life. Concurrently, they disclose diversity of women’s roles in the 
occupation, fraternization in occupied Japan, and the intertwinement of personal and professional 
lives. American cartoons, as well as Japanese manga, illustrate the firsthand observations 
described in “Marlene J. Mayo’s Oral Histories with Americans Who Served in Allied Occupied 
Japan,” itself a valuable repository of thoughts and feelings about this pivotal historical moment. 
 
4. How would you describe the research experience at the University of Maryland Libraries? 
 
I spent a wonderful five days in the Maryland Room, searching a wealth of materials and finding 
patterns, synergies, and correspondences. Reading official memos gave an insider look into the 
occupation; personal papers showed the human experience and interpersonal networks. The 
Prange Collection encouraged me to consider how the things we save and remember reflect our 
values and worldviews. I saw the occupation as more than the American efforts to democratize 
Japan; American participants seemed to learn much about notions of nation, home, change, and 
identity from their work in Japan. I read Prange Collection materials in several ways, analyzing 
their content, censorship, and dissemination and paying attention to who informed and translated 
them. I found the names of women I have been interviewing among the names of translators. 
 
I am grateful for Prange Collection curator Kana Jenkins and manager Amy Wasserstrom for 
their expertise, time, and patience with my more than 200 materials requests. Marlene Mayo 
provided valuable suggestions. University archives are amazing storehouses of cultural heritage.  
 
5. Do you have any suggestions for fellow researchers using the collection? 
 
Plan ahead! Before arriving, use the detailed finding guidelines available on the Prange 
Collection website to find texts and collections you would like to see and then request them on 
the user-friendly Special Collections website. Then, these materials will be waiting for you when 
you arrive in the Maryland Room. You can hit the ground running and use all your time reading.   
 
Allot more than one day to spend at the Prange Collection. A week is hardly enough. 
 
Be open to new discoveries and be willing to go where materials lead you. If you let your 
findings guide your research, you will discover patterns and coincidences. Ask the librarians to 
recommend sources related to your research.  



 
Present your work in progress and get feedback from University of Maryland archivists, faculty, 
and students, preferably before your last day on campus. Use their insights and lively discussion 
to guide the next stages of your research.  
 
Enjoy your research!   


